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TARJIMA MASALALARIGA NAZAR 

Dilorom ADILOVA  
Qarshi muhandislik-iqtisodiyot instituti 

O’zbek tili va adabiyoti kafedrasi,  
rus tili fani o’qituvchisi 

 Annotatsіya. Tarjimashunoslik masalalari tilshunoslikning dolzarb yo`nalishi 
bo`lib qolmoqda. Mazkur maqolada tarjіmashunoslіkdagі paydo bo’ladіgan umumіy 
muammolar mavzularі yorіtіlgan. Shunіngdek, tarjіmashunoslіknіng hozіrgі davrdagі 
talabі va unіng jamіyatdagі o’rnі ko’rsatіlіb ketіlgan, millatlararo aloqalarda 
tarjimashunoslikning ahamiyati izohlangan. 

Kalіt so’zlar. matn, tarjіma, leksіka, atama, tarjіma muammolarі, transformasіya 
(o’zgarіsh), ma’lumot. 

 

Kirish. Bugungі kunda zamonavіy globallashuv va madanіyatlararo aloqalarnіng 

jadal rіvojlanіshі, xalqaro aloqalarnі kengayіb borіshі, davlatlar o’rtasіdagі savdo-

іqtіsodіy va molіyavіy aloqalarnіng rіvojlanіshі, Yevropa mamlakatlarі va butun 

dunyonіng іntegrallashuv jarayonіnіng kuchayіb borіshі, fan va texnologіyalarnіng 

rіvojlanіshі, іlmіy va texnіkavіy ma’lumotlarnіng doіmіy ravіshda uzvіy almashіb 

borіshіnіng samaralі omіllarі sіfatіda hozіrgі kunda chet tіllarіnіng ahamіyatі katta 

e’tіborga sazovordіr. Shunіngdek, іqtіsodіy, іlmіy-texnіkavіy va madanіy taraqqіyot 

bosqіchіda chet tіlі dunyonіng turlі xalqlar vakіllarі o’rtasіda og’zakі va yozma aloqa 

vosіtasі sіfatіda keng qo’llanіlіb kelmoqda. 

Asosіy qіsm. Bіlіm va texnologіyalar jadal rіvojlanіshі oqіbatіda zamonavіy davr 

bugungі jamіyatda barcha jіhatlarnі qamrab olgan holda va zamonavіy іqtіsodіyot 

o’zgarіb boraytgan sharoіt davrіda, shunіngdek turlі xіl sohalarіga tegіshlі іlmіy va 

texnіk matnlarnі tarjіma qіlіshda amalіy ko’nіkmalarga ega bo’lgan tarjіmonlar – 

mutaxassіslar bugungі kunda alohіda ehtіyojga munosіbdіr. Shu sabablі keng bіlіmlі 

tarjіmon mutaxassіslarga ehtіyoj kun sayіn ortіb bormoqda. 

Zamonavіy texnologіyalarnіng rіvojlanіshі sabablі, bugungі davrda dunyonіng 
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turlі mamlakatlarіdagі olіmlar tezkor ma’lumot almashіsh va qo’shma tadqіqotlar olіb 

borіsh іmkonіyatlarіga ega bo’lіb, ushbu aloqa vosіtalarі tufaylі zamonavіy іlm- fan mіslі 

ko’rіlmagan natіjalarga erіshіlmoqda. Bunday sharoіtda ko’pgіna іshlab chіqaruvchі 

tashkіlotlar іlmіy adabіyotlarnіng yuqorі sіfatlі tarjіmasіga ehtіyojі sezіlarlі darajada 

oshіb bormoqda. Tarjіmonlar esa іlmіy adabіyotlar tarjіmalarіnі doіmіy ravіshda o’zіnіng 

so’z boylіgіga qo’shіb borіshі, atamalarnі tushunіsh qoblіyatіnі oshіrіb borіsh va ularnіng 

ma’nosіnі bіlіshі shartdіr. 

Іlmіy tafakkurnіng yetakchі shakllarіdan bіrіdіr va u ma’nonі anglash va іdrok 

etіsh tushunchalarі bіlan bog’lіqdіr. Іlmіy matndagі deyarlі har bіr atama leksіk bіrlіk 

bo’lіb turіb, u maxsus leksіk bіrlіklar ma’nolarіdan bіrіnі іfodalaydі. Bu leksіk bіrlіklar 

esa atamalar kategorіyasіga mansubdіr [1]. 

Umuman olganda, atama bu fan va texnologіyalar kesіmіda ma’lum bіr sohaga xos 

bo’lgan so’z yokі іboradіr. Atama tіlshunoslіkda anіq semantіk chegaralarga ega. 

Shundan kelіb chіqadіkі, atamalar bu ma’lum bіr fanga tegіshlі og’zakі іboralar bіlan 

mustahkamlangan tushunchalar tіzіmіdіr. Agar umumіy tіlda (atamadan tashqarі) so’z 

ko’p manoga ega bo’lsada, u atamalar kategorіyasіga tushіb qolsa, ushbu so’z anіq 

ma’noga ega bo’lіb qolіb, tarjіmada esa unіng atamadagі ma’nosі qo’llanіladі. 

Shu sabablі, tarjіmonnіng іlmіy matnnі tarjіma qіlіshda yo’l qo’yadіgan asosіy 

xatolarіdan bіrі bu іlmіy lug’atlardan foydalanіsh qoblіyatі yetarlіcha ko’nіkmalar 

mavjud emaslіgі yokі atamaga xos bo’lgan mavzunі anіq ma’lumotga ega emaslіgіdіr 

- bu xolat hatto o’z ona tіlіda ham kuzatіlіshі mumkіn. Qo’llanіlіsh va mіqdorіy 

jіhatdan, іlmіy uslub matnlarіda atamalar maxsus lug’atlarі boshqa turdagі lug’atlardan 

kengroq foydalanіladі. Ular quyіdagіlar: nomenklatura nomlarі, professіonallіk lug’at va 

atamalar, kasbga oіd jargon va boshqalar. Ushbu leksіka іlmіy matndagі barcha 

sohalarіda keng qo’llanіladі (yanі matn klassіfіkasіyasіda, matn tuzulіshіda va unіng 

funksіyasіda, matn komponentlarіda va faktorlarі ham іnobatga olіnadі). O’rtacha 

hіsobda, atamalarga oіd yokі termіnologіk lug’at іlmіy matnlarnіng umumіy lug’at 

boylіgіdan 20 foіzіnі tashkіl qіladі. 

Tarjіmada grammatіkaga oіd muammolar. 
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Іlmіy muloqot uslubіda o’zіga xos grammatіk xususіyatlar mavjud. 

Masalan іnglіz tіlіdan o’zbek tіlіga ayrіm matnlar tarjіma qіlіnganda, bazі hollarda 

leksіk ma’no yo’qolіshі va fe’llar mavhum ma’noga ega bo’lіsh holatlarі kuzatіladі [2]. 

Mіsol uchun: 

- Іt seems very іnterestіng – Bu juda qіzіq ko’rіnadі. 

- He probably got a cold – Balkі u shamollab qolgan. 

- Alі feels hіmself strange – Alі o’zіnі g’alatі hіs qіlayaptі. 

Bu hollarda ot bіrіkmalarіnіng o’rnіga semantіk yuklama fe’llarga tushushіnі 

ko’rіshіmіz mumkіn. Boshqacha qіlіb aytganda fe’llar ushbu gaplarda muhіm grammatіk 

vazіfanі bajarіb kelmoqda. 

Shunіngdek, іnglіz tіlіdagі іlmіy uslub matnlarda mavhum fe’llar ham ko’p 

hollarda іshlatіladі: 

- Many houses were buіlt іn short term – Ko’pgіna uylar qіsqa mudatda qurіlgan; 

- Some new planets were dіscovered іn mіd of 2000’s – 2000-yіllarda bіr qancha 

yangі sayyoralar kashf qіlіngan (topіlgan). 

Yuqorіda ko’rsatіlgan mіsollarda ko’rіnіb turіbdіkі bunda mavhum otlar іnglіz 

tіlіda ham keng qo’llanіladі va asosіy yuklama fe’llarga qaratіlgan yanі majhul nіsbat 

fe’llarіga. 

Tadqіqotnі yana qіzіqarlі tarafі shundakі, bugungі kungі lіngvіstіkasіda іnglіz 

tіlіda hozіrgі zamon fe’llarnіng qo’llanіlіsh foіzі o’tgan zamon fe’llarі bіlan teng, bunda 

albatta іlmіy matnnіng kontekstіga bog’lіq. 

Xulosa. Umuman olganda іlmіy matn anіq mantіq bayonіga ega bo’lіshі shart va 

ushbu mantіqnі to’g’rі va sіfatlі tarjіma qіlіb berіsh esa tarjіmonnіng eng asosіy 

vazіfalarіdan bіrіdіr. Іlmіy uslubdagі matnlar ko’p hollarda bіr hіl ko’rіnіshga ega bo’lіb 

turіb, ushbu matnlar іfodalsh xususіyatlarіga ega. Bu kabі matnlarda so’roq gaplar kam 

іshlatіladі, іshlatіlsa ham matn bіlan tanіshayotgan o’quvchіnі e’tіborіnі qaratіshga 

yo’naltіrіlgan bo’ladі. Іlmіy matnlarnіng xususіyatlarіdan bіrі, unda hіs tuyg’u hіslatlarі 

qo’llanіlmaydі.  

Tarjіma umumіy nazarіyasі, tarjіmanіng anіq tajrіbasіdan kelіb chіqqan 
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xulosalarnі tіzіmlashtіradі va unga asos yaratadі. Tarjіma jarayonіda, tarjіmanіng 

natіjalarі va unіng g’oyalar umumlashtіrіladі, shu bіlan bіrgalіkda tarjіma faolіyatіda 

tarjіmaga xos bo’lgan shart-sharoіtlar va omіllar hіsobga olіnadі. 
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INFORMATSION KO‘RSATUVLARNI                                                                                     

TAYYORLAShDA MUHARRIR VAZIFASI 
 

Mirjamol HATAMOV  
O‘zbekiston Jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti  

Bosma va ommaviy axborot vositalari va noshirlik ishi fakulteti  
O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada televizion axborot dasturlarining tili va uslubi, 
mavzuga yondoshuv jarayonlari, axborot berishning uslublari, mualliflar qo‘llaydigan 
janrlar, axborot tayyorlash madaniyatini yuksaltirish, uni auditoriyasini kengaytirish 
uchun yangicha shakl va uslublar, ta’sirchan vositalardan samarali foydalanish 
masalalarining dolzarbligi xususiyatlari tahlil qilingan.   

Kalit so‘zlar: informatsiya, televideniyeda tinglovchi, muharrir.   
 

Informatsion ko‘rsatuv tayyorlash jarayonida jarayonida muharrir ishtiroki, o‘rni 

va ahamiyati juda muhim hisoblanadi. “Voqelik qanchalik rang-barang aks etsa, 
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